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WOORD VOORAF 

Beste lezer. 

Wc hebben in 2002 het geduld van onze abonnees op de proef moeten stel len:  het eerste num­
mer viel i m mers pas i n  oktober i n  de bus en het tweede nummer hebt u ook nog niet zo lang 
geleden ontvangen. De redact ie  wil zich h iervoor verontschu ldigen. Het dubbelnummer van 
Oost-Vlaamse Zanten 2002/3-4. dat u n u  i n  handen hebt. i s  een themanummer dat volledig 
gewijd i' aan d ialectologie. meer bepaald aan de 'Taal kamer' i n  het Huis van A l ijn  in  Gent. 

Waarschij n l ij k  is  dit themanummer het laatste nummer van het tijdschrift dat 'Oost- V l aamse 
Zanten' heet .  Er i s  in 2002 namelijk  heel wat gebeurd. A l lereerst is  er het fei t  dat de hele volks­
kundige sector sedert enkele jaren in beweging is  gekomen:  n ieuwe thema's en gezichtspunten 
werden besproken ( zie OVZ 76. 200 1 12 ) : er werden plannen gemaakt voor n ieuwe in i t iatieven 
en t ijdschriften Kortom. de Kon i n k l ij ke Bond van Oost-Vlaamse Volkskundigen en de 

redact ie van Oost-Vlaamse Zanten moesten in  een nieuwe omgeving hun weg zien te v inden. 
In de tweede plaats is  er een samenwerking gegroeid met de Bond van West-V laamse 
VoJk,kundigcn en werd besloten een gezamenlijk tijdschrift u i t  te geven. met een nieuwe naam: 
Van Mensen en Dingen. Tijdschrift voor Volksc11//1111r in Vlaanderen. 

Op di t  ogenbl ik  zijn we de redactie en de redactieraad aan het vernieuwen en aan het verster­
ken en worden er contacten gelegd met al lerlei verenigi ngen en i nstituten. We hopen u binnen­
kort het vernieuwde t ijdschrift te kunnen presenteren en na een i n haalbeweging oprlieuw op tijd 
te verschijnen.  

Jacques Van Keymeulen 
hoofdredacteur 

Vakgroep Nederlandse Taalkunde RUG 
B landij n bcrg 2.  9000 Gent 
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INLEIDING 
Een themanummer over dialectologie 

D i t  themanummer is volledig gewijd aan de 

·Taalkamer· in het H u i s  van A l ij n  in Gent, die 
op 18 oktober 2002 geopend werd. Na een 
i n leidi ng over dialecten. dia lectologie en de 
Taal kamer zelf. worden in dit nummer 6 
korte teksten gebracht waarin de versch i l len­
de dialectgroepen gekarakteriseerd worden 
die in  Nederlandsta l ig  België ( + Frans- en 
Zeeuws-V laandere n )  gesproken word e n :  
Frans-V l aams. West- V l aams. Oost-V laams, 
Zeeuw s - V laams.  B rabants en L i m b u rgs.  
'V laams· heeft i n  de dialectologie dus een 
andere - en engere - beteken i s  clan i n  het  
gewone taalgebru i k .  De Antwe rpenaars zijn 
we niet vergeten:  het dia lect van de stad en de 
prov i ncie Antwerpen behoort echter tol de 
Brabantse d ialectgroep. Aan het Gents wordt 
een apart hoofdstuk gewijd: het H u i s  van 
A l ij n  is im mers een Gents museum. De tek­
sten zij n  bedoeld voor een breed publ iek :  er is  
bewust afgezien van bibl iografie .  

Elke tekst  wordt gevolgd door de transcrip­
ties van de gel u i dsfragmenten die in de 
Taalkamer te bel u isteren zij n .  De transcrip­
t ies zijn per d ialectgroep samengebracht en 
zijn a lfabetisch geordend naar de plaats van 
herkomst van het d ialect. Uit de in le idende 
teksten zal echter duidel ijk  worden dat de 
grenzen van de dialectgroepen niet overeen­
stemmen met de provinciegrenzen: Aalst en 
N i nove bv. l iggen in  Oost- V l aanderen. maar 
spreken een Brabants dialect. Een overzichts­
kaartje per reeks transcripties maakt duidel ij k  
waar d e  betreffende gemeenten gesitueerd 
moeten worden. De Limburgse reeks bevat 
één dialect uit ederlands Limburg. n l .  dat 
van Maastricht.  Een aantal teksten zijn vanuit 
volkskundig oogpunt  misschien mi nder i nte­
ressant. maar ze zijn terwi l le  van de vol ledig­
heid toch opgenomen. Op die manier i s  dit 
themanummer de u i tgeschreven versie van 

wat in de Taal kamer ten gehore wordt 
gebracht .  Sommige teksten worden geï l lus­
t reerd door foto·s. die meestal uit de K BOV­
Fototheek komen.  

Bij dit  themanummer gaat een cd-rom met 

zes geluidsfragmenten, die dienen als voor­

beelden voor de verschillende dialectgroe­

pen. De volledige Taalkamer, met alle 77 
geluidsfragmenten voor 64 gemeenten, alle 

transcripties en alle teksten, is ook op cd­

rom verkrijgbaar. De volledige Taal­

kamer-cd-rom is te bestellen bij het Huis 

van Alijn, Kraanlei 65, 9000 Gent (tel. 

09/2692350; e-mail: huis.alijn@genLbe) en 

kost 12 euro. 

Dialecten 
De tradi t ionele dia lecten zijn geografisch 
gedi fferent ieerde natuur l ij ke taalsystemen 
( d .w.z .  n iet  genormeerd door school of 
schri f t ) .  die van generatie op generatie mon­
del ing zijn overgeleverd en die voortzet t in­
gen zijn van het  M iddelnederlands. Ze zijn 
l i nguïst isch erg i nteressant.  niet al leen omdat 
ze ta l rijke oude taal vormen bewaard hebben. 
maar ook omdat in  dialecten taalverschijnse­
len en taalveranderingen in  een ·natuurlijke· 
omgeving bestudeerd kunnen worden. De 
studie van de dialectwoordenschat laat zien 
hoe de dialectsprekende bevolking haar leef­
wereld heeft gecategoriseerd en materiële en 
geeste l ij ke innovaties tal ig heeft verwerkt .  
De geografische patronen in  het  clialectland­
sehap reveleren bovendien de contactmoge­
l ij kheden en de sociaal-economische ge­
richtheid van de bevol k i ng in heden en verle­
den. Sedert het einde van de l 9de eeuw zijn 
de dialecten dan ook onderwerp van weten­
schappelijk onderzoek aan de un iversitei ten: 
er bestaat een zeer u i tgebreide vakl i teratuur 
terzake met 0.111. het gespecialiseerde tijd­
schrift Taal en fo11g1·al. 
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Dialectologie aan de Universiteit 
Gent 
De dialectologie heeft aan de Universi te i t  
Gent  in  de vakgroep cderlandse Taal kunde 
( voorheen ·se m i narie voor edcrlandsc 
Taalkunde en V laamse Dialectologie ' ) a l t ijd 
een zeer sterke posi t ie  i ngenomen. De profes­
soren Nederlandse Taalkunde waren meestal 
dialectologen: voor het verleden noemen wc 
Edgard B lancquaert. Wi l lem Pée en Valccr 
Vanacker. Vandaag zijn het de professoren 
Johan Tacldeman en Magda Devos die zich 
met h istorische l inguïstiek en 'variat ic l i nguï­
stick' ( =de overkoepelende term voor dialec­
tologie en sociol i nguïst iek ) bezighoude n .  
Aankomende neerlandici  krijgen i n  h u n  
opleid ing nog steeds e e n  stevige i n le iding i n  
d e  h i storische taalkunde. I n  d e  l icentie kun­
nen de studenten een keuzevak volgen dat de 
geografïsche en sociale taalvariatie behan­
del!. Vele t iental len l icentiaatsvcrhandel i ngcn 
en doctoraten handelen over dialectologische 
of sociol i nguïstische onderwerpen. 

Aan de vakgroep zijn er grote dialectologi­
sche materiaalverzameli ngen aangelegd en 
lopen momenteel belangrijke projecten.  
meestal in  samenwerking met andere uni ver­
siteiten of i nst i tuten. Wc geven een kon ( h is­
torisc h )  overz icht .  Prof'. Edgard Bla nc­

quaert i s  de in i t iatiefnemer van de Reeks 

Nederlandse Dialectat lassen ( RN D ) .  I n  de 
R N D  worden een 140 z innetjes in hel d ialect 
ve11aald en in fonet isch schr ift weergegeven 
voor ongeveer 2000 gemeenten in het hele 
Nederlandse en Friese taalgebied. Ook de 
naam van prof. Willem Pée moet verbonden 
worden met de RND. maar vooral met het 
grootscheepse. thematisch opgezcue Woor­

denboek van de Vlaamse Dialecten ( WVO). 
dat in 1972 op zijn in i t iat ie!' van start ging, en 
dat qua werkwijze para l le l  loopt met de oude­
re projecten Woordenboek >,:;tn de Brabantse 
Dialecten ( W BO) en Woordenboek van de 
Li mburgse Dialecten ( WLD) .  die aan de 
KU ijmegen ( 1 960 - )  en K U Leuvcn ( 1 991) 
worden samengeste ld.  Momenteel is prof. 

M agda Devos promotor van het W VO en 
voorz i tter van het samenwerkingsverband 
tusse n  de drie redact i e s .  Prof'. Valeer 

Vanacker i s  o.a. bekend voor het geluidsar­

chief. de grote verzamel i ng van banden met 
spontane gesprekken in dialccl. 

Prof'. Johan Taeldeman. de h u idige hoogle­
raar Nederlandse Taalkunde. is  een van de 

i n i t ia t iefnemers van het Goeman-Taelde­

manprojeet ( het zgn. GTP-projcct ). waarbij 

i n  een 600-tal  p laatsen 111 het  h e l e  
ederlandsc taalgebied e e n  lange l ijst woor­

den en constructies werd opgevraagd om een 
beter zicht te krijgen op de d ialectische ver­

schij nselen in verband met k lank- en vorm­
l eer. Het GTP-project rcsu l tcerde in de 

Fonologische Atlas van de Nederlandse 

Dialecten ( FA N D )  en de Morfologische 

Atlas van de N ederla ndse Dialecten 

( M A  0). twee at lassen d ie  nog n iet  voltooid 
zij n .  Daarnaast i s  ook de Syntactische Atlas 

van de ederlandse Dialecten ( S A  0) van 
start gegaan. waarvan prof. Magda Devos 

een promotor is .  Naast de bovenvermelde 
grote ondernemi ngen l icpcn en lopen nog 
ta l rijke andere onderzoeksprojecten d i c  
variat ic l i nguïst ische onderwerpen behande­
len.  

Voor meer i n l ich t ingen over de vakgroep 
Nederlandse Taalkunde van de RUG en over 
het Woordenboek van de Vlaamse Dialecten. 
zie de w..:bsitö: 
http ://a l l scrv.rug.ac.be/-jtae Idem en 
hup://www. I l  w i .  rug.ac .he/dialect . 

Het geluidsarchief 
In de jaren 1 960 en '70 werd aan h e t  
"Se m i narie voor edcrlandse Taal k und..: ..:n 

V l aamse Dialectologie" van de RUG een 
grote verzamel i ng bandopnames met ge­
sprekken i n  d ialect aangelegd. Het was de 
bedoe l i ng spontaan taal materiaal te verzam..:­
lcn als ba, is  voor taalonderzoek ( eerste opna­
me: D i k kebus in 1 961 ) .  De d ialectologie 
gebruikte 101 dan vooral vragen l ijsten om op 
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een gerichte manier  d i a lectgegevens  bij 
e lkaar te brengen. Taal laat zich echter n iet 
a l t ijd makkel ij k  ·bevrage n ' .  Een taalgebrui­
ker i s  zich van vele verschijnselen uit de 
e igen taal n iet  bewust. en  bl ijft op de vragen 
van de onderzoeker soms het antwoord schul­
dig. Vooral het onderzoek naar de zinsbouw 
( de zgn .  ·syntax is ' ) is  moe i l ijk  met vragen­
l ijsten u i t  te voere n .  Prof. Vanackcr. de 
grondlegger van de studie van de clialectsyn­
taxi�" wou clan ook door middel van spontane 
ge;,prckkcn woorclvolgordcvcrsch ij nse len op 
het ;,poor komen. ( bv .  ·k en 11 ·eet ekik d{// niet 

voor N d l .  Ik ireet dat niet: het d ialectz innetjc 
bevat ck dubbele ontkenning e11 . . .  niet en de 
dubbele herhal ing dik van het pcr;,oon l ijk  
voornaamwoord). De banden z ijn  overigens 
n iet al leen voor syntax i s  van belang; ook ver­
schij nselen als  assi mi la t ie  of i n tonatie kan 
men beter v ia  spontane taal clan v ia  opvragin­
gen bestuderen. Aan het Meertens I nst i tuut  in  
A msterdam bestaat een gelijkaardige banclcn­
ver1.amc l i ng voor Nederland. 

D..: banden verzame l i ng van de vakgroep 
cclcrlanclse Taal kunde bevat op dit ogenbl ik  

ve le  honderden banden met zgn.  ·vrije 
gespr.. :kk..:n · .  B ij de opname ging men stecd;, 
op clC1.clfclc manier tcwerk. Een contactper­
soon (d ikwij l s  een student )  werd gevraagd in 
de eigen gemeente een goede dialectspreker 
or -spreekster te zoeken. Die zegspcrsoon 
moest voldoen aan een aantal criteria: rc lat ier 
hoge lccrt ijcl. beide ouders van dezel fde 
gemeente. lage scholing en honkvastheid. De 
i n terv iews met de d ia lectspreker werden 
doorgaans geleid door de contactpersoon. 
aangezien die ( ongeveer) hetze l fde dialect 
sprak.  en  duurden gemiddeld een 40-tal  
minuten. Het onderwerp van het gesprek was 
in  principe van mi nder belang - voor dialec­
tologen gaat het i m mers om de taal - maar 
toch werd steeds geprobeerd om de i n formant 
i nteressante zaken te laten vertel len over zijn 
vroegere leefwereld.  Vele gesprekken gaan 
over landbouwtechnieken.  de Eerste 
Wereldoorlog (in de Westhoek) .  de taal toe­
stand ( i n  Frans-Vlaanderen) .  oude ambach-

ten. de legerdienst.  spel en vertier, het ver­
schijnen van de auto, !iets. radio. TV ... kort­
om. over het dagelijkse leven. De banden 
hebben gaandeweg een steeds groter volks­
k u ndig en historisch belang gekregen. De 
oudste zegsman ( u i t  Cadzand) i s  geboren in 
1 87 2 !  De bandenverzamel ing  i s  echter nog 
n ie t  vol ledig onts loten : door gebrek aan 
fi nanciële middelen raakte ze nooit volledig 
getranscribeerd. In 200 1 werd in  de vakgroep 
wel gestart met de digital isering van de ban­
den. omdat men zich zorgen begon te maken 
over de staat waarin ze verkeerden .  

Het Huis van Alijn in Gent 
Het gelu idsarchicr le idde een s l u i merend 
bestaan tot Sylvie Dhaene. directeur van het 
H u i s  van A l ij n  in Gent ( voorheen het 
Vol kskunclemuscum ), inging op de suggestie 
om met het archief iets te doen. N iet  al leen 
bevatten de banden · 1evcnsverha l c n ·  en 
i n l ichti ngen omtrent tal van volkskundige 
onderwerpen. maar ook was er totnogtoc 
geen enkel  museum dat iets toonde (of beter 
iets · 1 ie1 horen · ) omtrent dialecten. DankLij 
de financiële ondersteuning van de Koning­
Boudcwij nst icht ing en de Vlaamse Gemeen­
schap werd in Het H u i s  van A l ij n  ècn 
Taal kamer opgcstèld. 

De Taalkamer 
De Taal kamer bestaat uit een opste l l i ng met 4 

koptelefoons waarbij tel kens 12 geluidsfrag­
menten ten gehore worden gebracht. Een 
boekje met transcripties zorgt ervoor dat de 
gelu idsfragmenten ook door niet-cl ia lectsprc­
kcr., bcgr;pen kunnen worden. Daarnaast i s  
er ook een computeropstel l i ng met e e n  touch 
screen met 77 geluidsfragmenten. die door 
aanr a k i ng geact i veerd worden. I n  beide 
opste l l i ngen wordt getracht een overzicht te 
bieden van de verschi l lende dia lectgroepen. 
In een apart boekje worden de verschi l lende , 
dia lectgroepen beschreven:  Frans-V laams. 
West -Vlaams. Oost-Vlaams. Zecuws­
V laams. Brabants en Li mburg,. Het Gents 
krijgt speciale aandacht. 
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De dialectgroep en 

Een van de resultaten van de d ialectologie is  
hel i nzicht dal er tussen de versc h i l lende dia­
lectgroepen geen scherpe grenzen bestaan. 
Het dialectlandschap i s  van west naar oost 
een opeenvolging van zgn. ' kernlandschap­
pen· .  waarbi nnen de verschi l lende lokale d ia­
lecten maar in re lat ief geringe mate van 
el kaar verschi l len.  en ·overgangsgebiede n ' .  
gevormd door zgn.  isoglossenbundels. d . i .  
bunde l i ngen v a n  taalgrenzen die i n  e l kaars 
buurt lopen en die de grenszone tussen twee 
dialectgebieden markeren. Elk lokaal dia lect 
kan beschouwd worden als een combi natie 
van taalverschijnselen die e lk  apart een gro­
ter geografisch gebied bezel len.  U i tzon­
deringen daarop zijn re lat ief zeldzaam: voor­
al sladsdialecten kunnen kenmerken vertonen 
die zeer lokaal zijn. 

Op de kaan hieronder staan de versc h i l lende 
dialectgroepen die in Nederlandstalig België 
( + Frans- en Zeeuws-V l aanderen ) ge

�
�proken 

worden. met  de overgangsgebieden ertussen .  
Er zijn drie grote groepen :  V l aams. B rabants 

en L i mburgs. die door overgangszones aan 
de Dender ( + benedenloop ;an de Schelde) 
( lussen V l aams en Brabants )  en aan de Gele 
( lussen B rabants en Li mburgs ) van el kaar 
gescheiden worden .  

· v 1aams· i n  d e  dialectologische z i n  betekent 
dus iets anders dan in de gewone laai .  Het 
V l aams kan onderverdeeld worden i n  West­
V laams en Oost-V laams:  s tr ikt  genomen 
hebben e n kel  de dialecten i n  de \�es te l ijke 
2/3 van de provincie Oost-V l aanderen e i ocn 
ontwikkel i ngen gekend. Hel Fram.- V laam: is  
een deelgroep van hel West - V laams: het  
Zee u w s - V l aa m s  s l u i t  in  West-Zccuws­
V l aanderen en hel Land van A xel  aan bij het 
West-V laams I Zeeuws:  de laai van hel Land 
van Huls t  en  de grensdorpen i s  verwant mel 
die van Oost-Vlaanderen. B rabants wordt 
gesproken in de provincies V laams- B rabant.  
A n t werpen e n  i n  Noord - B rabant in 
Nederland - ·Antwerps· i' dus geen aparte 
dialectgrocp. L i mburgs wordt gesproken i n  
Belgisch en Nederlands Limburg. 

Brabants 

De grote dialectgebieden in Nederlandstalig België 

�aar: Taeldema11 J., '/Je rege11hoo1-: \'WI dl� Vlaom.\c /Ji11lc·c·tc•11 '. 
VI I 

111: Dc•1•0.1, M. et al" /Ier 1aal/w1d."clwp 
111 "'""eren. RUG. Arnde111ia Pre'""" (2001 ). l>I:. 8. 
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De transcripties 

Men kan d ialect transcriberen op versc h i l len­
de manieren. Er  bestaat een gespecia l iseerd 
' fonetisch schrift' waarmee men zeer nauw­
keurig d ialectklanken kan weergeven.  Voor 
het grote publ iek is een dergel ijke transcrip­
tie echter onbruikbaar. Daarom is  gekozen 
voor een zgn. · vernederlandste· transcript ie.  
Dat wil  zeggen dat de d ialectklanken en de 
dialect ische vormleer ( bv. de verk le inwoor­
den )  in de transcriptie grotendeels door hun 
Nederlandse tegenhangers worden vervan­
gen. De di alect i sche woordenschat en  de dia­
lect i sche woordvolgorde b l ijven  echter 
behouden. De vernederlandste transcriptie is  
dus geen verta l i ng. maar een soort omzett ing 
naar het Nederlands' Moe i l ij ke woorden or  
wendi ngen worden i n  voetnoten toegel icht .  
De fragmenten werden getranscribeerd door 
versc h i l lende personen. die bovendien n iet 
hun eigen dia lect transcribeerden. Daardoor 
is het mogelijk dat de transcripties soms van 
e l kaar versch i l len  in verband met versc h i l ­
lende gezichtspunten w a t  d e  vernederland­
sing van de di alectische vormleer ( bv. ver­
buigingen ) betreft. De transcript ies zijn van­
uit wetenschappelijk oogpunt het beste bru ik­
baar voor syntact isch onderzoek.  

Het hele geluidsarchief zou dri ngend volle­
d ig  getranscri beerd moeten worden.  De 
gesprekken gaan over gebeurten issen d ie  
soms bijna honderd jaar achter ons l iggen. De 
i nterviews worden hoe langer hoc 'onbegrij­
pelijke r · .  niet al leen doordat het d ialect aan 
het verdwijnen is en bepaalde woorden niet  
meer begrepen worden. maar ook doordat de 
mens van vandaag helemaal vervreemd i s  
van d e  leefwereld v a n  d e  meeste zegsperso­
nen. 

Een same11werki11gsverba11d 

Het Taa l kamer-project kwam tot stand in een 
samenwerkingsverband tussen het Huis van 
A l ijn  en de vakgroep ederlandse Taal kunde 
van de R UG. met fïnanciële ondersteuni ng 
van de Koni ng-Boudewij nsticht ing  en de 
V l aamse Gemeenschap. Heel wat mensen 
hebben meegewerkt aan de totstandkoming 
ervan. Voor project le iding en concept teke­
nen Sylvie Dhaene en Greet Vanderhaegen 
( he t  Huis  van A l ij n )  en  Jacques Van 
Keymeulcn ( Vakgroep ederlandse Taal­
kunde R UG ). De banden van het  geluidsar­
chier werden gedig i ta l iseerd door Rieke 
W i l lems ( RUG ). Greet Vanderhaegen selec­
teerde de fragmenten. De transcripties wer­
den gemaakt door Koen Vromant ( R UG ) en 
Hugo Ryckeboer ( R UG);  die voor Limburg 
door Rob Bele1nans ( KUL).  De spe l l ing van 
de transcripties werd eenvormig gemaakt 
door J acques Van Keymeulcn, die ook de 
meeste voetnoten aanbracht .  De i l lustraties 
bij de transcripties werden geselecteerd door 
Stefanie Haerynck ( F V V ) .  De digitale opstel­
l i ng in het Huis van A l ijn  (kiosk-ontwerp en 
creat i e )  en de cd-rom werden verzorgd door 
Soric Debals .  Joost Laperre en Hugo 
Bourgeois. Els Dicrick ( RUG ) leende haar 
stem bij het inspreken van de plaatsnamen. 

De teksten over de dialectgroepen werden 
geschreven door prof. dr. Johan Taeldeman. 
dr. J acques Van Keymeulen. dr. Hugo 
Ryckeboer en l ic .  Rob Belemans - a l len pro­
fessionele dialectologen. 

dr. Jacques VAN KEYMEULEN 
Vakgroep Nederlandse Taa lkunde RUGent 
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HET VLAAMSE DIALECT IN FRANKRIJK 
Hel V laams in Frankrijk is de meest zuidwes­
te l ijke groep van de Nederlandse dialecten en 
i s  eigenlijk een onderdeel van hel Wesl­
V l aams. dal zelf mei hel Zeeuws in  veel 
opzichten een homogene groep vormt en 

1 waar de i nterne verstaanbaarheid groot i s .  

Grosso modo kan m e n  in  Frans-Vlaanderen 
van noord naar zuid en van oost naar west 
vier d i alectgebieden onderscheiden.  Hel  
noorden mei  hel  poldergebied en de aangren­
zende rand van hel Houllancl heen d ikwij l s  
e e n  afwijkende woordenschat tegenover hel 
zuiden. de regio rond Kassei en  Hazebrock. 
I n  hel noorden zegt men b . v. een hof1·1ee. een 
111eese11 of 111eise11. een hof of hm·eke. in hel 
zuiden respectievel ijk  een pach(t )goed. een 
111a<lf"fe. een ko(o)/hof of een /och1i11g/lojii11g 

voor ' hoeve. meid. tu i n ' .  Funclamen1clcr is 
de oos1-wes1 tcgcnsle l l i ng. 

Lang' de grcn' is er al lcreersl een strook van 
enkele k i lometer. twee il drie dorpen ver. 
waarbij nog vaak gelijkenis  mei hel West­
V l aam' in België Ic horen is. vooral in  de 
woordenschat. b.v . . 1·1ekkerdmad voor ' prik­
keldraad' of 111ikke voor ·s1roloods " .  De ove­
rige Frans-Vlamingen ;,eggen clan ook wel 
eens dat ze daar " 'Bclgicks"' Vlaams spreken. 
1 nderdaad. hoc verder men van de grens wcg­
gaal. hoc meer hel Frans-Vlaams eigen ken­
merken vcr10on1. Zodoende heeft een weste-
1 ijke u i t hoek in de buun van M i l lam.  
Bollezelc en Lederzele heel wal  eigenaardig­
heden. die rcs1an1cn bl ijken ic zijn van zeer 
oude westelijke evoluties van hel Nederlands 
in  Lijn gehee l .  

Kenmerken van het Frans-Vlaams 
( Lic de kaan op blz. 1 83 )  

Hei V l aams i n  Frankrijk vert:i'onl de algeme­
ne kenmerken van hel West-Vlaams. m�iar in 
sommige op1.ich1cn vertoont hel ook eigen 
trekken. 

Hel behoud van de ·ae' -ui tspraak van de 
l a nge a voor fl. /J en 111 ( labia len ) en  k. g en c/i 

( ve la i re n )  is een typisch K uslnederlands ver­
schijnsel .  dat elders in West-Vlaanderen van­
ui t  hel oosten i s  verdrongen. Langs de kust en 
i n  de Westhoek spreekt lllen schaap en 111ake11 

u i l  a l s  .1jclwap cn 111aak11g ( lllcdia lc a ) .  De u i t ­
spraak lllel e e n  oa ( ve la i r )  i s  thu is  in  h e l  zu i ­
den en heeft er de rijksgrens overschreden i n  
d e  buurt v a n  Boeschepe en Bel le. H e l  u i terst 

weste l ijke Frans- V l aams ( ru i lllc omgeving 
van Bolleze l c )  vertoon! lllCl Lij n  11e ( pa lataal ) 

een restant van een oudere typisch weste l ijke 
Nederlandse k la n kontwikke l ing. d ie  i n  veel 
opzichten verwant i s  aan hel Engcb en hel 
Fries. Ze bea n 1woorcl1 b . v. aan de "'geknepen 
Haagse 1111"' en aan de èè-ach1 ige u i tspraak op 
de Zeeuwse e i landen. 

De g val! weg i n  e11w11k1 ( = ge11w11k1 ) .  en 
soms hel hele voorvoegsel ge-. b . v. i n  111e1 ( = 

gemet) en /11kkm ( = geluk wense n ) .  Dal ver­
schijnsel kom! voor in de hele Westhoek. ook 
in  België. Hei is  opnieuw een evolut ie die 
ook in hel Fries. hel Gron i ngs en hel Engels 
voorkollll .  

Hel wegval len van de slo1-11 i n  werk\\'oords­

vormen en andere woorden in een 1 5-tal  dor­
pen in hel ui terste westen ( lr111e. ete. hi1111e. 

lm111e)  is weer een rcslanl  v a n  een 
M iddcl neclcrlanclsc ontwikke l i ng l angs de 
kw, 1 .  die ook nog i n  hel  Fries en hel  Engels 
para l le l len heen ( vg l .  Nederlands 1 1 ·er/.:e11 1 11e1 
Enge l s  to ll"ork ).  maar d ie  i n  hel M i d ­
del nederlands v a n  V laanderen en Brabant 

weinig voorkom!. Hel weglaten van de slol-11 
in de stanclaarclu i l spraak i s  pas later ,·anui l  
Hol land en Brabant verspreid.  

Ook i n  de woordenschat zij n  er duide l ijk  
Noorclzecgermaanse (of  Ingwcoonsc ) re l ic­
lcn. b.v. �oeper voor ' harde borstel '  in een 
aantal dorpen in de huun van Bol lezele. Hel 
woord is kenne l ij k  afgeleid van een werk­
woord �oepe11. dal k lankwcuig beantwoordt 
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aan het Engelse to sweep: vergel ij k  :net met 
.1wee1. Ook a l leen i n  d i e  omgeving kent men 
nog het woord :uwe voor een mel kzeef. u i t  
een Oudnederlands werkwoord sihn11. 

Sommige andere typisc h  Noordzee­
germaanse woorden zijn nu a l leen nog maar 
in het Frans-V laams in  gebru i k .  b.v. in het 
ui terste westen wei voor het bijwoord weg 

( vgl .  Engels a11·m·): hlo1111•er voor ' zware 
houten hamer' ( vg l .  Engels to bloll' ) .  en over­
al  :ole voor ' p loeg' ( v roeger ook in de West­
V l aamse kuststreek. Zeeland en Groni ngen ) 

De rijksgrens als dialectgrens in de 
Westhoek 
Hel valt  op dat de rijksgrens in maar weinig 
geval len ook een di alectgrens vormt. Een 
aantal grenzen i . v .m. k lankleer of vormleer 
verlopen wel in de buurt van de rijksgrens. 
b.v. het wegval len van d tussen k l i nkers 
( Frans- V l aams .rniden tegenover Wesl­
V l aam' .rnieë1 1 )  en het achtervoegsel van hel 
zwakke werkwoord in de onvoltooid verle­
den tijd ( Frans-V laams -ede, -tedel-dede of 
-ste tegenover West-Vlaams -tel-de ) .  

S lechts een t weetal k lan kvariat ies val len 
nagenoeg samen met  de rijksgrens. Dat  is  
a l lereerst de ( soms facu ltat ieve) u i tspraak .1j 

van de Nederlandse scl1 ( ouder en d ialectisch 
nog si:) in  het Frans-Vlaams. die aan de Wesl­
V l aamse kant van de grens steeds .1jch lu idt .  
Het  persi,teren van de .ij-ui tspraak aan het 
ei nde van hel woord als  in het Frans-Vlaamse 
n1en.1j. l'lee.1j ( = mens. vlees) valt samen met 
de rijksgrens - op Bray-Dunes en Boeschepe 
na. Ook de ui tspraak van de -nd- tussen k l i n­
kers. d ie evol ueerde naar -ng- ( over -11gd- ) 

en daarna wegviel .  maar waarbij de k l i nker 
door de neus werd ui tgesproken. valt nu 
ongeveer met de rijksgrens samen. Oudere 
sprekers in West-Vlaanderen hebben die 
Frans-Vlaamse u i tspraak ook nog. wat erop 
wijst dat het aan de Belgische kant om een 
herstel gaat onder inv loed van de spe l l ing. 
Het woord honderd bv. evolueerde in  Frans­
V laanderen als volgt: oe11dert> oengdert > 
oengert > oeërt: in West-Vlaanderen zegt 

men nu meestal a l leen oe11der1. 

Voorts b l ijkt  u i t  dialectlexicografïsch onder­
zoek dat er voor de d ialect ische erf woorden­
schat zelden een woordgrens is aan de rijks­
grens. Frans-Vlaanderen en de Belgische 
Westhoek vormen h ier i n tegendeel vaak een 
eenhe id :  b .v. vinnig / gel'in11igd voor 
· beschimmeld'  of 1•artigen / vortigen voor 
' rot ten'  ( e l ders in V laanderen 1•orten ) :  

rnl:e(r) voor e e n  ' k lu i t  aarde' :  poeiweeg voor 
het tasmuurtje in de schuur. 

Sommige woorden zijn in Frans-Vlaanderen 
nog levend. terwijl ze aan de Belgische kant 
totaal  verouderd of 111 onbru i k  zijn.  
Voorbeelden zijn boud or hold voor ' gier' of 
l:uisch voor ' netjes, proper' . Een enkele keer 
s lu i t  het Frans-V l aams op die man ier in 
woordgebrui k  nog aan bij het Standaard­
nederlands. terwijl de Belgische dialecten 
daar steevast van afwij ken. Voorbeelden zijn: 
lust je dit of dat voor ' heb je goesti ng naar ' .  
gli111111e11 voor ' bl inken' .  1011 11• voor ' koord ' .  

Wat sterk opvalt. i s  d e  veel grotere ontlening 
aan de Franse kant van de rijksgrens uit  de 
Franse en Picardische woordenschat. Een 
enkele keer is het Frans-Vlaams hier conser­
vatief gebleven tegenover hel West-V laams. 
b.v. mei be:ien ( Nederlands erfwoord ) tegen­
over West-Vlaams f'robere11 ( F rans leen­
woord ). In de regel echter is in  hel Frans­
V laams de interferentie van het Frans in de 
woordenschat veel groter. 

Taalsituatie 
Terwijl het West-Vlaams in België nog zeer 
levenskrachtig b l ijkt .  is het Vlaams in Frans­
V laanderen langzaam aan het ui tsterven. 
Sedert de laatste oorlog is hel niet of nauwe­
l ij ks nog als gezinstaal in gebruik en wordl 
het niet  meer aan de jongeren doorgegeven. 
Alle berichten over heropleving ten spijt 1.al 
met de huid ige generatie van 60-plusscrs het 
Vlaamse dia lect er ook sti laan verdwijnen. 

dr. Hugo RYCKEBOER 
Vakgroep Nederlandse Too l kunde RUG 
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FRANS-VLAAMS 
(5 gemeenten, 5 transcripties) 

• 
Zegers-Ka ppel 

• 
G odew a a rsvelde 

· � Mete ren 
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Bray-Duinen 

De schoonste kermis was in september 

Verteller: Marguerite (01908) 

Opgenomen: 25 mei 1 965 

De schoonste kermis was in september. 11è. 

als de IJslandvissers thu is  waren. dat was 
toen de kermis .  Dat is nu  l ij k  zondag. dat i s  
visserskermis.  maar d a t  i s  d e  vi sserskermi s  
van d e  bootjes van d e  vissers h ier en.  och 
Here. 't zijn geen meer, 't zijn geen meer. ' t  
zij n .  alle:.. z e  w i l len  al  J anclwerk doen en ze 
w i l len  al b l ijven leren en al zulke d ingen. ' t  i s  
al  Fi rmenie ( ' )  0111 z o  te zeggen. e11ee. maar 
toen.  dat was h ier. ml'e/. dat i s  v isserskennis.  
' t  is  al  Jandwerk. ' t  zijn al  landmensen. hé. 

maar in septem ber. op 't laatste van septem­
ber. ' t  was dïJs lanclse. dïJslandse kerm is. 

En wat deden ze dan met die kennis.  vertel 
dat een keer. 

Eh 11·è . . . goeie mens. de quadri l le  dansen. hé. 

hé. hé. maar ·1 was al  schoonder o f  nu. 1\'è. 

Ah.  ja-t.  hé. 

Ah .  wel Here. ja-t. e11ee. ah. ja-t.  ik v ind dat 
moment van toen. enne l ijk  dat je toen de bre­
tagne ( ' )  had. als je ze a l zo ziet dansen - ik  
heb ik  !.!een televisie. maar  i k  heb · 1  al  gezien 
- als je �e a lzo ziet de q u adri l l e  dansen als dat 
heel ge l ij k  is. hé. 

· 1  Is ju ist dat. hé. 

als dat heel gelijk is. en als ik  m ' n  moeder 
zagen toen dansen. ja. een meisje zijn en als 
die. die vissers le!.!<ire ( ' )  die quadri l le  daar 
dansen. ell'e/. en 

.
t

-
was toen nog den orgel dat 

ze zelve droeien ( ' ). enee. 1•oilà. dat was clan 
hu lder ( ' ) leven . . . .  

( 1 )  Firmcnic = de naam van een voorm�iligc gro1c fabriek 
in Bray·Duincn 

( 2 )  brctagnc = mogelijke naam van een volh<lan� 

( 3 )  tegare = samen 

(4) drocien = draaiden 

(5)  hulder = hun 

Godewaarsvelde 

Over twintig jaar, alleman ging gaan blau­

wen 

Verteller: Trassart (01 903) 

Opge110111e11: 7 oktober 1 964 

M ij n  ouders. hé. . . .  m ' n  vader w as van 
Spanje. van orig ine van Spanje. cspagnols, 
hé. 

Ah �o 1 

Je weet. dat dat hier . .  dat heeft hier nog 
Espagne geweest. e11ee . . . .  vroeger. 

A 1vel. z ' n  grootvader was een Spanjaard 
gebleven, van me . . . . van m · n papa. 

A lle:.! 

Ja. en m · n moeder was van de Bel gieken ( '  ) . 

A h'  

Ja-ze. en zijder ( ' ) hie lden daar e e n  k l e i n  caf­

eetje. hier aan de f'romieren ( ' ). enne. m ' n  

vader was zwi ngelaar ("' ) .  Je verstaat n iet dat. 

zwi ngelaar'I Dat is  vlas zwi ngelen met de . . · 

met de voet. hé. H ij en had azo een machien­

tje. en hij kocht azo een gemet ( ' )  vlas en hij 

zwingelde dat en ander. . . .  en toen achternaar 

( '' ) hij g ing gaan werken in de fabriek . . .  en als 

hij dat een keer gedaan had, of ja. al te111e1s .( l 
een keer bij een boer. e11ee. Ah. me z1Jn hier 

st ij r naar van de frontieren ( ') . · 1  Heeft hier 

veel geblauwd ('') geweest. wel. wel. wel. 

over t�int ig jaar. a l leman ging gaan blauwen. 

hé. 
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E n  wat blauwden ze? 

Wel. toebak. hé . . . . ja. ik heb nog geweest naar 
Montargis van h ier. met een auto toebak. met 
duust ki lo.  

Geblauwde toebak? 

J a. ja  geblauwde toebak. en  me betaalden dat 
toen twaa l f  frank aan de fronticren. en g inder 
we verkochten zevenentwint ig  frank.  over 
Parijs. me hadden j u ist den dobbelen. Wel. ·t 
heeft hier veel geblauwd geweest. De mensen 
leefden h ier haast. haast a l  daarmee ovenijd 
( '" ). enee. · t  Heeft toen een momentje gekom­
men. ' t  was dan een hennenblauwerij. hennen 
en k ieks ( "  ). wel .  wel .  en  eier».  Tom me ( ").  
me hebben d'r wij d'r altemets een keer uit­
gemeten hier ( " ) .  wel.  wel .  " t  Was toen een 
goeie tijd. enee. ' t I s  een paroch ie. h ier daar­
bij. hé . . . .  op vier k i lometers. Ze namen ( " )  
dat parochietje d e  Steenakkcr. maar ' t  i s  
een. gehucht van Boeschcpc. e11ïd. a l  de 
mensen. ze hebben e l k  een huizekc gemaakt 
met ·t geld dat ze gewonnen hebben al blau­
wen en ·t zijn d"r alsaan ( ' ' ) tweehonderd hu i ­
zckcs. enee. azo te lande. a l  langs de  frontie­
rcn . . .  

1 1 1  de Bclgid.en = België 

( 2 )  1ij<la = !IJ 
n) de front1crt:11 = de grcn ... 

! 4 )  t\\Îngch:n = de J... ki nl' houtdcchjc, uit de vla\\ t:11.+.., 

'>laan. In dil ge, al llll.'t ccn machine d1...: met dc \ OCt 

werd :.iangcdrcvcn. 

t ) J  gemet = oppen lal-.1cmaa1 t tcr plaabc onge\1.'.l'f 45 

are ) 

( 6 )  achtcrnaar = daarna 

1 7 )  altemet-. = ... om' 

{ H J  me 1ijn ha�r 'lijf naar \ an de fronticn.:n = ''-"C 1ijn 

hier heel dH..·ln h1J Je gn:n-. 

( 9 )  hlauwcn = 'mokkL'kn 
( 1 0 )  o,·crtijd = Hocger 

( 1 1 )  l-.1cJ..., = l...u1J...cn' 

( 1 2 )  tomme = ' adommc 

( 1 3 )  me hd1bt:n l f r  '" 'J t..l' r altcrnch l!t.:"n J...ccr uitl.!.l:llll'll:n 

hier = \�l: hl:blx'n h1l:r ... om ... wat ui1gc..,poo�t 
( 1 4 )  namen = noemen 
( 1 5 )  al ... aan = hl'l'I 1c.:�er 
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Meteren 

Le Roi Albert met alle twee zijn knechten, 

die wandelen op de plage 

Verteller: Pierre (01895) 

Opgenomen: 6 oktober 196-J 

Maar dat gebeurt nog als wc een toertje gaan 
wandelen. meest nog in · 1  Fransche. de plage 
( ' ). je weet wel dat. in de zomer. naar Malo. 
B ray-Duncs. De Panne . .  

Naar D e  Panne ook. ja . . .  

Sai nt- l desbalde. dat i s  den Belgiquc. enee. 

Mais ( ' )  a l  wandelen in Saint- ldesbalde op de 
plagc in ·1 jaar zevent ien.  ik heb daar de 
koni ng cgcngcvondcn ( ' ) .  

Aha. 

A l bert premier met a l le  twee zijn knechten 
( ' ) :  Leopold . . .  

Ja. ja.  z ' n  zoon. ja. 

En Charles. pei ns e k i k .  den t weeden. 

Ja.  en  Marie-José. 

Oui. /)(/h ja.  · 1  was een dochter enee. en den 
princc . . . .  Roi Léopold. i k  en  heb een kc..:r 
ge1ien i n  l e per. en  heeft een keer g..:kommen 
naar leper. ga1111: · 1  i s  twin t ig  jaar geleden .  
Maar. i k  heb daar bu lder ( ' )  vader guicn.  Ic 
roi A l bert met a l le  twee zijn knechten ( ' ). die 
wandelen op de plagc met een pol i t ieman op 
een twint ig.  dertig meters bachtcn (") hu ldcr. 
..:n wijder Cl waren Franse >oldaat gekleed, 
enee. en wc hebben hem gesalueerd. den 
man. en hij heeft vriendelijk geantwoord. 
Maar ik heb het gevraagd egen ( ' )  den pol i ­
t ieman. I k  twij felde e e n  beetje en i k  Leggen 
dat moel de koning zij n .  Wc h..:bben ' t 
gevraagd: ' k  zeggen "b · t  den koni ng'I" -
Beh ja. - Wc weten ' 1  alsaan ( " ) n u .  ·1 Wa> den 
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enigste keer, dat me ( "') dien gezien hebben, 
z ie je.  En de koning was toen een jonkheid 
( " )  van een jaar  of  achnien oud.  I k  was ik  
maar . . .  pe inst  een keer . . . .  ' t  was heel  zeker 
. . .  ik was ik t weeëntwint ig  jaar. h ij moet nu 
zes- of  zevenenzestig z ij n .  

( 1 )  de plagc == het strand 

(2 )  m a b  = maar 

n) cgcngevonden = tegengekomen 

(-1) knech1en = zonen 

( 5 )  hu ldcr = h u n .  hen 

( 6 )  hachtcn = achter 

( 7 )  wijder = wij 

( 8 )  cgcn = tegen. aan 

(lJ) a ki;111 = al l ijd. in elk geval 

( 1 0) lllC = WC 

( 1 1 )  jonkheid = jongeling ( n l .  Leopold l i l )  

Rekspoede 

Noch tafel noch stoel noch niemendalle 

Vertelster : Gilberte (01897) 

Opgenomen: 28 november 1964 

Awel. wc hebben wijder ( ' ) daar drie, drie 
maanden gebleven in  die schuur. enee. toen 
clan daar. enee. me ( ' )  hebben toen voortge­
gaan naar Bocschepc. wc zijn toen binnenge­
gaan in  een k le in  hu isje. dat me nu nog alte­
mets ( ' )  bekij ken als me passeren cl ' rbij . 

Me passeren d " rbij nu.  

Me passeren cl " rbij ook al temets als we gaan 
gaan wandelen.  Me hebben toen daar gegaan 
in dat hu isje. me hadden daar noch pot. noch 
pan. noch stoof ( ' ) . noch tafel. noch stoel. 
noch n iemcndal le .  Me hadden daar een kle in 
kamertje. Me hebben daar strooi gestrievcld 
( ' )  in  dat k le in kamertje. me hebben daar 
geslapen al in een rcke ( ") .  enee, de eerste 
nacht. niet  ( ' ) anders gedaan dan gekresen ( ' ) .  
' k  Weten dal nog w e l .  wè. niets anders gedaan 
of gekresen. enee. A11"e!. van daar ' k  zijn i k  
toen voortsgegaan o m  te dienen ( ' ' )  naar 
Cassel ( "' ) .  enee. "André. ik en gaan ik  niet 
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thuisbl ijven. ' t  i s  daaraan algelijk { " )  niets te 
doen, ik en  gaan i k  n iet  meer thuisbl ijven". 
En we hadden occasie ( ") van de eigenaar 
van dal hu izeke toen van een plekke ( '' )  te 
krijgen naar Cassel, en we hebben wijder daar 
toen ... en  ik heb ik clan daar in gerocht { ").  

enee, maar i k  zeggen. al i n komen daar in 
Boeschepe i n  dat huis, me hadden daar n iet 
en ik weten nog wel. ' t  heeft een Engelsen 
gekomen met een achterbercl van een karre 
van een boer om ons vuur te maken. om i n  
brokken t e  slaan. "Julder en hebt n i et", heeft 
hij gezeicl, "Slaat dat i n  brokken". Maar we 

hebben het niet  w i l len in brokken slaan. enee. 
Me zeiden voor reden ( " ) :  "Me mogen dat 
niet doen. dat is van de boeren, hé. me mogen 
dat niet  hebben". En ze brachten zijder ( "' )  
"jam pots" gelij k  of dat ze zeiden. ovenijcl 
{ " ). hé. confïturepollen en we kregen wijder 
vlees van lllilder ( " ) .  We hadden wijder niet.  
a11•e/, zo is onzen oorlog gepasseerd van 
ons. 

( 1 )  wijder = w ij 

( 2 )  rnc = wc 
{.)) altcml!t� = �om!-> 

(-1) ''°of = kachel 
( 5) -.tricvL'len = :-.trooicn 

( 6 1  rekc = rij 
( 7 )  niet = niet!'> 

( 8 )  gckrc�cn = geweend. gehuild 

(9) dienen = al.., dien..,trncid werken 

( 1 0 )  1war ca ... �cl = in ca ... �cl 

1 1 1 1  algclij• = ICX:h 

( 1 2 )  Ol-ca..,ic = de kan� 
( 1} 1 plc•kc = wcr•pld 
( 1 -l )  ik  heb daar ingerocht ( i ngcraakt)  = i i... werd daar 

:ti.1111!.CllOlllCll 

( 1 5 )  me ;.cidt.:n \ oor rt.:dt.:n = wt.: gaven ab rcc.Jcn op 
( 1 6 1  /ijdcr = /ij 

( 1 7 )  ovcnîjcJ = vroeger 

( 1 8 )  huldcr = hen 

Zegers·Kappel 

't Is  alle jaren 9 dagen, die begin nen de 

14stcn juillet 

Verteller: Joseph (01 908) 

Opgenomen: 7 april 1966 
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H ier. · 1  i s  a l le jaren negen dagen ( ' ). die 
begi nnen. euh. de veertienslen j u i l let ( ' ) .  

Oui .  

Qualorze j u i l let. negen dagen. e11ee. 

J a. ja. maar voor welk een hei l ige? 

Op den hei l igen Bonavenl llre. 

Bonaveniure .  en waarvoren word! en-h ij 
gediend ( ' ) 'J 

· 1  I s  111ecs1 0111 . "k hebben. ik  gelovc. 111aar 
zijn veel mensen die gaan. ze doen kaarsjes 
branden. maar . . .  

Ja.  ja. 

. . .  je kan niet  genezen al een kaars doen bran­
den. hé . . .  

Nee. 

Je moel hel geloof hebben. en !el'.en ( '). m11e. 

rcumatismcn en al. 1u lkc dingen. d i kwij l s  . 

En komen te hier ook dienen''  

H ier op de parochie niet .  maar · 1  schijnt .  e11h. 

in  de Klokke daar. die er nog di kwij l s  mensen 
komen. al'.o. hui len t ijden van de negen 
dage n .  

Ja. 

· t  I s  daar entwaar ( ' ) een 111cnsche ( '' ) . die de 
"Jcutel heef! en dal i' gekund ( ). Ze gaan 0111 
de sleutel te halen en 1e gaan om ic dienen. 

Een schone kapel"  

· 1  I s  nog schoon. maar het  bl!J:inl  oud kc>1nen 
( ' )  ook. e11ee. 

Naar waar gaan 1.c hier nog gaan dienen. 
BollezeJe·1 

H ier'1 Tot overal . . .  Bol lezele op de Onze 
Vrouwe . . . . maar . 

En Si nle M u lders ( ' ') 'l 

S i nle M ulders. euh. "k heb ik nog horen k lap­
pen daarvan. Ik heb zel f nog geweest. maar je  
en hoon daarvan a l zo n iet meer  k lappen l ij k  
ovenijd ( "' ) .  Ovenijd.  k ij k .  i n  hel huis  waar 
dal i k  hier zij n .  · 1  was h ier een mcnschc n 
d" r in.  ·1 waren twee oude jonge dochters 
eige n l ij k .  maar ·1 was een. ze deed maar dal 
( " ) . Ze ging rond aan ( " ) al de hei l igen van de 
streek. e11ee. om ic gaan dienen voor cn1wien 
( " ). voor betaald zij n .  

En naar waar trokken t e  dan·J En waarvoor" 

Naar Soks. ·1 was Saint-Léger. 0111 een best 
( "l legen de . . . . om de ogen.  euh. ze g i ngen 
cnlwaar c iders ( ' ' ) om de koortsen. Ze g i ngen 
101 leper al!cmcls ( '" ) . en al Ic voet. e11ee. al  
Ic  voet. En je g ing g ij  ·s  nuchiens ( '- ) .  1c was 

voon van Ic vieren .  En als je 1cl fs naar huis 
kwam ·s avonds Ie zessen. ie 1evenen l 
dcpcndccrde waar dal 1c geweest was : e11ee. 

ab LC ver geweest wa�. 1..c wa-.. n iet \ rocg 
thu is. 11·è. en ·s anderendaags weer daarachter. 

En kosten te daaraan beslaan ( ' ) ' )  

Wel .  " k en heb het  ik  nooi t  doen doen.  " k  en 
weien niet. 111aar die 111cnscn leefden hier  
algel ijk ( ' " ) .  111aar n iet vet. wè.  

Ze 1 ijn  recht naar den he111cl ' '  aarschij n l ij k "  
O n 1 c  Vrouwe heeft d a l  gelezen 

Waar,chij n l ij k .  j a . .  d a l  waren 1wcc oude 
jonge dochters. en ovenijd te hadden stocl­
wijf  ( '" )  geweest in de kerk. en toen. ja. te 
hebben rondgegaan 0111 ic dienen.  

f l l nq!..:11 dag..:11 = nm L'llL' ( rl'l'h-" \ an lll'!!l'll Jagen \\  :iar­

op men c..:n heilige \ i;rccn om l'l'll gun ... 1 Il' \ L'rh..rÎJ· 
g_L'll) 

( 2 )  j u i l lct = JUii  

f 3) d1t.:nt.:n = \ L'rl'rt.:11. op hl'dl'\ :i:irt gaan 

1 -l J  loc.:n = h1ddc.:11 
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(5)  entwaar = ergens 
(6) mcn!-.chc = vrouwelijke vorm van "mens·· in de bcte-

kcni� van 'vrouw' 

(7) gekund = bekend 
(8 )  komen = worden 

(9)  Sintc Mulder> = Sint  M i ldrcda ( vereerd in een kapel 
in M i l l a m )  

( I O ) ovcnijd = vroeger 
( 1 1 )  te deed maar dat = dat wa� het enige wat 'IC deed 

( het gaat hier 0111 een prorcs�iondc bcdcvaardsta) 

( 1 2) aan = naar 
( U) voor cntwien = \ OOf iemand 
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( 1 4) 0111 een best = naar mijn beste weten. als ik het goed 
heb 

( 1 5 )  ent waar eider� = ergens �mdcrs 

( 1 6 )  altemets = 'onis 

( 1 7 )  's nuchtens = \ ochtends 
( 1 8 )  kosten ze daaraan bestaan konden ze daarvan 

leven 

( 19) algelijk = toch 
(20) stoel wij f = vrouw die na een kerkdienst de �toclcn 

weer ordelijk op rijen zet 


